Le Guide de Verlan Pour les Francophiles
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Alors, vous êtes étudiant en français et vous cherchez à comprendre le français courant. Imaginez que vous êtes en France and vous parlez avec un francophone. Au cours de la conversation, vous entendez « Ah, tu es ouf ! » Vous pensez « Quoi ? » Vous avez étudié le français depuis quelques années mais vous ne comprenez pas l’expression de votre interlocuteur. C’est parce que la phrase n’est pas un exemple du français standard, académique. C’est une phrase en verlan. Le verlan est une forme d’argot qui est utilisé surtout par les jeunes de la banlieue.  
Mais, ATTENTION ! Il faut comprendre que le verlan n’est pas la même chose que l’argot. L’argot est juste la langue verte. Mais le verlan utilise un code systématique pour formuler les mots. 
Les Origines Anciennes
Le verlan était popularisé pendant les années mil neuf cent soixante-dix, mais ce n’est pas nouveau ! On trouve les premières traces de Verlan à la fin du XIVe siècle. Même le philosophe, surnommé Voltaire, a choisi son pseudonyme à pantin d’une verlanisation du nom de sa ville natale. Après avoir verlanisé le nom de sa ville, il l’avait adopté comme pseudonyme. Pendant le XIXe siècle, les riches ont utilisé le verlan pour montrer leurs capacités de communique avec l’esprit. Victor Hugo a utilisé l’argot dans ses œuvres célèbres Les Misérables et  Notre-Dame de Paris.[footnoteRef:1]  Mais, les jeunes Beurs ont adapté le verlan pour d’autres raisons. Ce n’est pas pour les jeux, c’est pour créer une identité. Et pour les autres Français, les mots de verlan sont souvent très populaires.  [1:  Merle, Pierre. Argot, Verlan Et Tchatches. Toulouse: Milan, 1997. Imprimé, 34.
] 

Le Contexte Moderne
Le verlan est utilisé très souvent par les jeunes français, et en particulier par les immigrés.  Et pourquoi ? Il y a un grand percent de Musulmans qui ont immigré en France. La France a colonisé l’Afrique du nord. Après la deuxième guerre mondiale, la France avait besoin de travailleurs pour réparer le pays. Alors, le gouvernement français a laissé les Algériens et les Magrébins à immigrer en France pour travailler. Les immigrés faisaient la main d’œuvre et ne gagnaient pas beaucoup.  Là banlieue qui était construit était  en mauvais état. 
Actuellement il y a cinq million de musulmans qui habitent en France, qui sont pour la plupart les immigrés ou les enfants d’immigrés.  L’Islam, c’est la deuxième religion en France  après le Catholicisme. A cause des différences culturelles et religieuse, il y a des problèmes en France entres les immigrés et les Français.  Ces différences ont mené à des tensions entre les Français dit « de souche » et ceux qui sont venus en temps qu’immigrés. 
Quand plusieurs de peuple nord-africain a immigré en France, il n’y avait pas beaucoup de logements pour eux à Paris. Alors, le gouvernement a fait construire les appartements pour les immigrés à l’extérieur de Paris, dans la banlieue. Ces appartements qui s’appellent les HLM (Habitation à Loyer Modéré) n’étaient pas très agréables et au fils du temps, la situation géographique des HLM a contribué à une marginalisation des habitants et les conditions de vie se sont empirées. 
La banlieue est connue pour le crime et la violence. L’HLM est connu pour la misère et le chômage. Ils sont aussi très surpeuplés. Les Beurs, qui sont nés en France, mais qui ont les parents qui viennent de l’Afrique, sont discriminés. Il y a avait été les situations où les jeunes qui habitent dans la banlieue se sentent que la police leur a discriminé. Cela est une raison pour laquelle le verlan s’est développé. Les jeunes qui habitent dans la banlieue voulaient parler en cachette, ils voulaient parler sans que la police leur comprenne. Ils ont commencé à utiliser le verlan pour parler en secret. 
Une autre raison pour laquelle le verlan a commencé dans la banlieue, et parce que les jeunes qui sont nés en France, mais qui sont arabes, ne croient pas qu’il y a un lieu pour eux. Ils sont discriminés perpétuellement et ils sont constamment en conflit. D’habitude, leurs parents veulent qu’ils soient musulmans et qu’ils soient conservateurs. Mais, à l’école, il faut que tout le monde parlent le français, et pas les langues arabes ou berbères, qui sont ordinairement les langues maternelles pour eux. Les écoles  en France sont aussi très strictes concernant la laïcité.  La France, par exemple, a ordonné une loi en 2004 qu’on ne peut pas porter les symboles de religion à l’école. L’Assemblé Nationale proclamait que l’intention de la loi était pour maintenir les salles de classes ne serions pas divisées par « les groupes de militants religieux ».[footnoteRef:2]  [2:  Sciolino, Elaine. "French Assembly Votes to Ban Religious Symbols in Schools." The New York Times. The New York Times, 11 Feb. 2004. Web. 08 Mar. 2013. L’article: http://www.nytimes.com/2004/02/11/world/french-assembly-votes-to-ban-religious symbols-in-schools.html
] 

Néanmoins, il y a de la spéculation des musulmans que la loi existe pour entraver le port du foulard pour les filles musulmanes. Et en général, les jeunes Beurs ont l’impression qu’ils ne sont pas intégrés dans la société française. Ils sont pris entre les deux cultures et les deux sociétés. Leurs identités sont un mélange de croyances, de langues, et de culture. Et pour cette raison, les jeunes qui habitent dans la banlieue veulent inventer une identité ensemble, un lieu où ils peuvent être leurs-mêmes. Ils ont commencé à utiliser le verlan pour avoir une identité plus claire et c’est un mélange de leurs identités. Ils y une liberté pour créer des mots originelles et souvent, ils utilisent les mots venants des langues berbères. C’est une façon pour rejeter les français qui ont leur rejeté.  Et cela leur aide à créer une identité commune et vivre en communauté. 
Maintenant, vous comprenez un peu de l’histoire de verlan. Donc, comment est-ce qu’on peut l’utiliser ? Le registre de verlan est très familier. Ne l’utilisez pas si vous êtes à un entretien ou si vous rencontrez les parents de votre ami. Le verlan est utilisé pour la plupart par les jeunes et entre amis. 
Comme le verlan prend de diverses formes parmi les habitants de la banlieue, toutes les versions et toutes les transformations seraient difficiles d’apprendre complètement. Les mots verlanisés sont souvent reverlanisés si on les découvre ou s’ils deviennent la langue vernaculaire. Mais, il y a beaucoup de phrases qui sont devenues vernaculaires que tout le monde connaît bien. Ce sont des phrases à connaitre.
Le Formulaire
Mais, avant d’apprendre les mots populaires de verlan, vous devez comprendre le formulaire élémentaire pour créer ces mots. D’habitude on divise le mot original et ensuite on  renverse les parties du mot. Mais, on ne doit pas renverser les lettres exactes du mot, seulement des syllabes ou des sons. Le mot « verlan » est un exemple parfait. Le mot a commencé comme « l’envers ».  Suivez les instructions pour voir comment on a créé le mot « verlan ». 
1. Coupez le mot: L’en|vers 
2. Renverser les sons: Verlan
Si le mot est court et il y a un seul syllabe, on doit simplement renverser le mot. Dans l’exemple avec l’homme qui vous dit « tu es ouf ! », cela veut dire « tu es fou ».  Vous devez simplement renverser le mot « fou ».
En principe, c’est vraiment facile de créer les mots en verlan. Mais, il y a quelques modes pour le créer. Cela est pourquoi les Français qui n’habitent pas dans la banlieue, et qui utilisent le verlan populaire, ne créent pas beaucoup de nouveaux mots. Ils apprennent les mots par le média et pour la plupart, par la culture populaire.  Il y a plusieurs chanteurs de rap, qui viennent de la banlieue et qui utilisent les mots de verlan. Donc, les écouteurs apprennent les mots et ils deviennent populaires.   
Voici 10 exemples des phrases populaires en verlan, qu’il faut que vous sachiez! 
1. Beur – Ce mot veut dire « un arabe ». Il a commencé comme insulte pour les jeunes qui habitent dans la banlieue et qui s’expriment en verlan. Mais, les Arabes qui y habitent, ont décidé de désamorcer sa charge péjorative et ils l’ont adopté. C’est un mot très utilisé en France pour décrire ce groupe de gens.[footnoteRef:3] [3:  Merle, Pierre. Argot, Verlan Et Tchatches. Toulouse: Milan, 1997. Imprimé, 51.] 

2. Keuf- Ce mot veut dire « flic ». Il est venu de la banlieue ou les jeunes voulaient parler de la police. Mais c’est un mot populaire pour dire « un policier ». 
3. Jourbon- Ce mot veut dire « bonjour ». C’est un mot familier quand on dit bonjour à un ami.  
4. Meuf- Ce mot veut dire « femme ». Le verlan conserve le son du E muet. Donc, car on prononce femme, cela devient meuf. Ce mot est utilisé comme le mot « chick » en Anglais. 
5. Céfran- Ce mot veut dire « français ». 
6. Fébou- Ce mot veut dire « bouffer », comme le mot familier pour manger. On pourrait vous demander, « Tu veux fébou ? ». [footnoteRef:4] [4:  Merle, Pierre. Argot, Verlan Et Tchatches. Toulouse: Milan, 1997. Imprimé, 51.] 

7. Féca- Ce mot veut dire  « café ». 
8. Keum- Cela veut dire « mec ». C’est très informel est l’équivalant en Anglais serait « dude ». 
9. Zyva- Cela veut dire « Vas-y ». Le verlan conserve toujours le son du mot, et car on prononce la liaison comme vazy, le verlan devient zyva. Vous pouvez l’utiliser comme « On va partir ? » 
10. Teuf- Ce mot veut dire  « fête ».  N’oubliez pas que le verlan conserve le son du E muet. Alors, on dit teuf pour une fête. 
Le Verlan Reverlanisé
Après trente ans du succès moderne, quelques phrases de verlan qui sont utilisé très souvent en France avaient été adoptées dans le dictionnaire. Donc, les Beurs qui inventent ces mots de verlan, reverlanisé les mots essayant de garder leur code discret. Pour cette raison, il est difficile de comprendre ce que les jeunes qui habitent dans la banlieue disent. Les mots en verlan aussi changent au fils du temps, comme le mot « keuf » (qui veut dire un flic) est devenu « feuk ». Les mots en Verlan changent avec le passage du temps où ils ont reverlanisé.
En conclusion le verlan est une partie de la culture française qu’il faut connaitre. Si vous voyagez en France, il est probable que vous entendrez le verlan. D’ailleurs en particulier pour créer une identité pour les Beurs en France, il y a plusieurs mots qui sont très connus partout en France. Et alors, prenez ce guide avec vous quand vous voyagez en France !
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